
зили и наметы и обозы их побравши з великими лупы славою и з звитязст- 
вом до руси вернулися (4826).

Для абазначэння выніку бітвы аўтар карыстаецца наступнымі словамі: 
звитязство (зветязство, звитязтво, вйтязство) 'перамога', поражка 
’паражэнне': одержавши славное звитязство (4546); жоны дети добытки че­
реды стада и велблюды их до Руси з зветязством вывели (4656); звитязтво 
половцы одержали (4616); Лаврентий... з витязством до Витебска приехал 
(5316); Игор... был поражон от Романа... великою поражкою (440). Лексема 
поразка ў пэўным кантэксце набывае значэнне 'перамога': о поразце вели­
кой князя Ярослава над Светополком (4556). Адпаведна той, хто перамог у 
баі, называецца звитязца: Изяслав Давыдович будучи без битвы звитязцою 
до Киева въехал (4786).

Прааналізаваныя прыклады даюць падставу меркаваць, што ваенная 
лексіка помніка адпавядала патрэбам часу і ахоплівала ўсе бакі ваеннага 
жыцця. Ваенныя падзеі тых часоў накпалі свой адбітак на слоўнікавы састаў 
гэтага разрада лексікі. Большая частка ваеннай лексікі помніка выка- 
рыстоўваецца ў сучаснай беларускай мове з тым жа значэннем.

1 Гл.:"Хроніка" М. Стрыйкоўскага пачатку XVII ст. // Рукапіс Дзяржаўнай публічнай бібліятэкі 
імя м. я. Салтыкова-Шчадрына ў Санкт-Пецярбургу. F.IV.688.

Г л . : П а м е ц ь к а  Н . К .  Абазначэнне войска і яго частак у старабеларускай пісьменнасці 
// Весці АН БССР. Сер. грамад. навук. 1983. №3. С.105.

Г л . : Бу л ы к а  А . М .  Лексічныя запазычанні ў беларускай мове XIV-XVII стст. Мн., 1980. 
С.61 і наст.

Гл.: П а м е ц ь к а  H . K . Назвызброіўпомнікахбеларускай пісьменнасціXV-XVII стст.// 
Весці АН БССР. Сер. грамад. навук. 1982. №5. С. 107 i наст.

А.В.ГУБКІНА

СЕМАНТЫКА I ЎЖЫВАЛЬНАСЦЬ НАЗВАЎ АСОВ 
ПАВОДЛЕ ВІДУ ДЗЕЙНАСЦІ 

(на матэрыяле Беларуска-расійскага слоўніка 
М.Байкова і С.Некрашэвіча. Мн., 1925)

Лёс назоўнікаў са значэннем асобы паводле віду дзейнасці, як і іншых 
слоў, змешчаных у БРС-25, розны. Адны з іх захавалі сваё лексічнае 
значэнне без змен, частка слоў у наш час мае іншае лексічнае значэнне, 
некаторыя выйшлі з актыўнага агульнага ўжытку.

1. Да трупы слоў, у значэнні якіх адбыліся пэўныя змены, адносяцца 
алейніца, бакаляр, вагар, дарадца, паказчык, пральля, служэбнік.

Слова алейніца ў значэнні ‘торговка маслом‘, як яно перакладаецца ў 
БРС-25, у сучаснай мове не ўжываецца. Але БРС-25 падае і іншае значэнне 
гэтага слова, якое захавалася да нашага часу -  ‘бутэлька, бляшанка, кані- 
стра для алею‘ (ТСБМ 1,223). Гэтае ж значэнне слова алейніца адлю- 
стравана і ў ЭСБМ (1,87).

Бакаляр у БРС-25 перакпадаецца як ‘деревенский у ч и т е л ь Паводле 
ЭСБМ, паходзіць ад польскага bacalar, якое ў сваю чаргу ад лацінскага bac- 
calaureus (< baccalaureatus), што азначае ‘увенчаны лаўрам‘ (1, 182). 
ГСБМ падае два значэнні гэтага слова: 1. Бакалаўр. 2. Школьны настаўнік. 
Прычым у помніках беларускага пісьменства яно ўжывалася ў некалькіх 
графіка-арфаграфічных варыянтах -  бакаларъ, бакаляръ, бокаляръ, бо- 
коларъ (1, 179). У ТСБМ слова бакалаўр адлюстравайё ў наступных зна- 
чэннях: 1. Даўней у заходнееўрапейскіх і рускіх універсітэтах (цяпер у 
Англіі) -  першая вучоная ступень; 2. У сучаснай Францыі і некаторых ін- 
шых краінах -  асоба, якая скончыла сярэднюю школу (1, 328). У СБН ба­
каларъ -  1. Клиросный дьякь, дьячекъ\ 2. Школьный учитель (с. 12.). Такім 
чынам, паступова змяняючы свой першапачатковы графіка-арфаграфічны 
выгляд, слова бакаляр набывала i новае значэнне. У апошні час у сувязі са 
зменамі ў сістэме адукацыі ўжыванне слова бакалаўр прыметна актывізу- 
ецца.

" Напісанне слоў падаецца па БРС-25.
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Слова вагар, якое ў БРС-25 перакладаецца як весовщик, у ТСБМ у 
гэтым значэнні не адлюстравана. У сучаснай мове ёсць слова з іншым на- 
ціскам (на другім скпадзе) вагар, якое, паводле ТСБМ, мае наступныя зна- 
чэнні: 1. Рычаг для рэгулявання чаго-небудзь або фавання чым-небудзь; 
2. перан. Сродак для ажыццяўлення якой-небудзь дзейнасці (1, 447). A ў 
значэнні ‘той, х то  займаецца ўзважваннем або наглядае за ўзважваннем', 
у сучаснай мове ўжываецца назоўнік вагаўшчык, які з’яўляецца памарфем- 
най калькай рускага весовщик.

Слова дарадца як адпаведнік рускага советник, можна меркаваць, у 
сучаснай беларускай мове змяніла не толькі сваё значэнне, але і структуру. 
У якасці літаратурнай нормы ўжываецца саветнік. У ТСБМ дарадчыкам 
называецца ‘той, х то  дае парады' (2, 139). Слова дарадца падаецца з 
паметай "Разм." і тлумачыцца як ‘тое, ш то і  дарадчык ‘ (2, 139). Аднак у 
апошні час у сродках масавай інфармацыі робяцца спробы ўжываць назоў- 
нік дарадца, як і ў 20-30-я гг., у значэнні ‘назва пасады ў  некаторых уста- 
новах (міністэрствах, пасольствах)‘. Слова дарадца запазычана з поль- 
скай мовы (параўн. doradca).

Страціла былое лексічнае значэнне ў сучаснай беларускай мове і слова 
паказчык, якое ў БРС-25 перакладаецца на рускую мову як предъявитель, 
указчик. У наш час гэтым словам адпавядаюць прад’яўнік, паказальнік. 
Слова ж паказчык у сучасных слоўніках мае зусім іншае значэнне: 
1. Прымета, сведчанне чаго-небудзь; 2. звычайна мн. Звесткі, атрыма- 
ныяўходзе якога-небудзь дзеяння, працэсу, паводле якіх можна меркаваць 
аб яго выншах; 3. У матэматыцы -  лічба або літара, якая паказвае сту ­
пень, уякую ўзводзіцца дадзеныл ікабо выраз(ТСБМ 3, 608).

Змяніла значэнне і стылістычную афарбоўку слова пральля, якое ў БРС- 
25 перакладаецца як прачка. У сучаснай беларускай мове 'работніца, якая 
займаецца мыццём бялізны', называецца прачкай (ТСБМ 4, 390). Зараз жа 
пралляй называецца 'жанчына, якая займаецца прадзеннем', прычым у 
ТСБМ гэтае слова падаецца з паметай "Разм." (4, 340). Цікава, што сувязь 
са сваім першапачатковым значэннем слова пралля захавала ў дыялектнай 
мове. У СБГ (4, 86) пралляй называецца 'еодмель, дзе мылі бялізнў. Аднак 
у той жа час у гэтым слоўніку падаецца і іншы адпаведнік слову -  папрадуха 
-  i прыводзяцца варыянты слова ў гэтым значэнні -  пралья, прайля. 
Відавочна, тут таксама мае месца аманімія, бо значэнні гэтых слоў істотна 
разыходзяцца. Слова папрадуха (‘жанчына, якая займаецца ручным 
прадзеннем1) фіксуецца і ў ТСБМ (4, 25) з паметай "Уст.", нарматыўнае -  
прадзільшчыца, жан. ад прадзільшчык -  sкваліфікаваны рабочы ў  
тэкстыльнай прамысловасці, заняты вырабам пражы' ( ТСБМ 4, ЗІ 9).

Слова служэбнік страціла значэнне асобы чалавека і набылр іншае. У 
БРС-25 яно перакладаецца на рускую мову як служитель. У СБН служеб- 
никъ — ‘къ услугамъ готовый слуга‘ (с.592). Але ў ТСБМ падаецца зусім 
іншае значэнне слова служэбнік -  ‘царкоўная кніга з тэкстам , па якой 
адбываецца служба‘ (5,1,209).

2. Сярод назваў асоб, што выйшлі з акгыўнага агульнага ўжывання, вы- 
лучаецца некалькі труп: 1. Не зафіксаваныя сучаснымі нарматыўнымі слоў- 
нікамі; 2. Укпючаныя ў нарматыўныя слоўнікі з паметай "Уст."; 3. Ужываль- 
ныя толькі ў дыялектнай мове.

2.1. He зафіксаваны сучаснымі нарматыўнымі слоўнікамі Наступныя наз- 
вы асоб: адумысловец, гончык, зборца, падавач, памагач, пасродак.

Значную цікавасць уяўляе слова адумыеловец у значэнні ‘специалист1 
(БРС-25). У ЗСБМ, дзе яно параўноўваецца з польскім umyslowiec, адзна- 
чаецца, што беларускае слова ўзнікла як культурнае новаўтварэнне ў 20-я гг. 
XX ст. Адсутнасць слова адумысловец у ТСБМ.сведчыць аб тым, што яно 
не прыжылося ў сучаснай беларускай мове. Але ў апошні час у сродках ма­
савай інфармацыі можна заўважыць ужыванне гэтага слова, толькі ў некаль- 
кі змененым выглядзе: адмысловец -  ‘спецыяліст'. Вытворныя ад яго -  ад- 
мысловасць, адмысловы фіксуюцца ТСБМ: адмысловасць -  ‘уласці- 
васць адмысловага', адмысловы -  ‘своеасаблівы, адметны, непаўторньг, 
спецыяльны, асобапрызначаньг, цудоўны, выдатны'. (1 ,155).
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Гончык. Паводле БРС-25, тэта ганец -  ‘той, каго пасылалі з тэрміно- 
вым паведамленнем; пасыльны‘. Паводле ГСБМ, гончикъ -  памяншальнае 
ад гонецъ (7, 61). У СБН слова гоньчикъ мае два значэнні: 1. Гонец; 
2. Гончая собака (с. 118). Увогуле, лексема гончык сучаснымі нарматыўнымі 
слоўнікамі беларускай мовы не фіксуецца. Для назвы асобы ў прыведзеным 
вышэй значэнні ('гонец') ужываецца слова пасыльны (ТСБМ 4, 96).

Рускае слова сборщик у БРС-25 з’яўляецца перакпадам слова зборца. 
Назоўнік зборца сустракаецца і ў СБН, дзе мае рускі эквівалент сборщикъ 
(с. 196). У сучаснай беларускай мове ўжываецца слова зборшчык, два 
значэнні якога падаюцца ў ТСБМ: 1. Той, х то  займаецца зборам чаго-не- 
будзь; 2. Рабочы, які займаецца зборкай (2,432).

'Асоба, - якая ўласнаручна падае, аддае які-небудзь дакумент, пісьмо i 
лад. ‘ (ТСБМ 3, 504) у сучаснай беларускай мове называецца падавец або 
падаўца. У БРС-25 словам податель перакладаецца беларуская назва па- 
давач, якая сучаснымі слоўнікамі не фіксуецца. ‘Чалавек, які дапамагае ка- 
му-небудзь', на пачатку стагоддзя меў назву памагач. У сучаснай беларус­
кай мове тэта слова замянілася словамі памагаты -  ‘той, х то  памагае ка- 
му-нёбудзь, падручны1 (ТСБМ 3, 646) і памочнік у тым жа значэнні (с.654).

Слова пасродак у БРС -25 перакладаецца як посредник. Паводле СБН, 
пасродак мае два значэнні: 1. Пасрэднік; 2 Сярэдзіна (с.309). Сучасныя 
слоўнікі тэта слова ўвогуле не змяшчаюць. Замест яго ўжываецца пасрэд- 
нік, якому ў ТСБМ даецца тры азначэнні: 1. Той, х то  садзейнічае пагад- 
ненню, здзелцы паміж кім-небудзь; 2. Той, х то  дапамагае наладзіць кан- 
т а к т  паміж кім-, чым-небудзь; 3. Суддзя, арбітр на манеўрах (4, 85). Як 
бачым, страціўшы значэнне ‘сярэдзіна‘, слова пасрэднік набыло новае 
значэнне -  ‘суддзя, арбітр на манеўрах1.

2.2. Назвы асоб, зафіксаваныя ў ТСБМ з паметай "Уст.": аснач, балагол, 
купец, разьбяр.

Слова аснач у БРС-25 перакладаецца рускім адпаведнікам бурлак, у 
ТСБМ мае значэнне ‘працаўнік на сплаве лесу, плытагон' i памету "Уст." (1, 
285).

Выйшпа з актыўнага ўжывання ў сучаснай беларускай мове i слова 
балагол. У БРС-25 яно мае два рускія адпаведнікі— 1 .Дилижанс; 2. Еврей 
возчик. Гэтыя ж значэнні падаюцца ў ТСБМ, але з паметай "Уст." (1, 330). 
СБГ падае слова балагол у значэнні ‘возчык'. (1,155).

Цікавым з’яўпяецца слова купец. У БРС-25 да яго прыводзяцца адпа- 
веднікі купец, покупатель. У ТСБМ слова мае таксама два азначэнні: 1. 
Уладальнік гандлёвага прадпрыемства, які займаецца прыватным ганд- 
лем. / /У  дарэвалюцыйнай Pacii асоба купецкага саслоўя; 2. уст. Пакупнік 
(2, 757). У друг/м значэнн/ слова купец у сучаснай беларускай літаратурнай 
мове не ўжываецца i таму азначана як устарэлае. Але акгыўна ўжываецца 
гэтая назва ў значэнні ‘пакупнік, купец‘ у дыялектнай мове, што адлюстра- 
вана ў СБГ (2, 573). Тыя ж значэнні мела слова купец і ў мінулыя стагоддзі. 
СБН тлумачыць слова купец так: 1. Продающий товаръ. 2. Всякий покуп- 
щикь (с.260).

Слова разьбяр у БРС-25 перакладаецца адпаведнікамі ваятель, 
скульптор. У лексіку сучаснай беларускай мовы яно ўваходзіць у адным са 
сваіх значэнняў -  ‘майстар па мастацкай разьбе‘ -  у актыўны разрад, у 
другім жа значэнні -  ‘скульптар‘ -  у пасіўны, маючы памету "Уст." (ТСБМ 4, 
628).

2.3. Частка слоў, што актыўна ўжываліся на пачатку стагоддзя, зараз 
ужываюцца толькі ў дыялектнай мове, зафіксаваны дыялектнымі слоўнікамі. 
Тэта, напрыклад, такія словы, як мысліўца і пастыр.

Мысліўца. Тэта'слова на пачатку стагоддзя ўжывалася ў значэнні ‘паляў- 
нічы' (у БРС-25 яно перакладаецца рускім адпаведнікам охотник). Слова 
мысЛівца адлюстравана і ў СБН у значэнні ‘охотника съ гончими‘ (с.296). 
Але ў літаратурнай мове ў такім значэнні яно не ўжываецца, а сустракаецца 
толькі ў СЦГ (1, 233), праўда, у крыху змененым выглядзе: мыслівы ў 
значэнні назоўніка ‘паляўнічы, які вядзе аблавў. Але ж у сучасных сродках 
масавай інфармацыі, напрыклад, сустракаецца тэта слова ў значэнні, сіна-
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німічным з ‘філосаф‘. Паводле ЭСБМ, мысліўца, мыслівец эапазычаны са 
старапольскай мовы, паходзяць ад myśliwiec, myśliwstvo, якія ад myś­
leć,myśl (7,118).

Дыялектным у сучаснай мове стала i слова пастыр у значэнні 'пастух‘ 
(БРС-25). У ТСБМ яно падаецца з паметай "Абл." у гэтым жа значэнні (4, 92). 
Паходзіць слова пастыр, паводле ЭСБМ, дзе даюцца такія яго ва-рыянты, 
як пастырь, пастар, пастэр, пасцір, з царкоўнаславянскай мовы (8, 199). У 
значэнні ‘той, х то  пасе статанf, слова пастыр канчаткова выцеснена з 
ужывання ў літаратурнай мове рускім пастух (ТСБМ 4, 92). Але, паводле 
Слоўніка іншамоўных слоў (Булыка), існуе некалькі зменены выгляд гэтага 
слова, якое тлумачыцца як ‘пратэстанцю' свяшчэннік‘ і па-ходзіць ад 
лацінскага pastor -п а стух '.

Такім чынам, назіранні над назвамі асоб паводле віду дзейнасці ў БРС-25 
і супастаўленне тагачасных слоў з цяперашнімі эквівалентамі сведчаць аб 
тым, што іонуе некаторая неадпаведнасць у семантыцы, сферы ўжы-вання, 
актыўнасці ўжывання і іншыя адрозненні. Вялікая колькасць назваў асоб 
захавалася ў мове, не змяніўшы ні сваю форму, ні сваё лексічнае значэнне, 
што скпадае каля трэцяй часткі слоў, разгледжаных у артыкуле. Прыкладна 
столькі ж слоў змянілі сваё лексічнае значэнне. ІІІматлікія наз-вы асоб 
паводле віду дзейнасці выйшлі з актыўнага агульнага ўжывання. Лёс гэтых 
слоў розны: прыкладна пятая частка слоў, разгледжаных у арты-куле, у 
сучаснай беларускай мове лічацца ўстарэлымі, іншыя ўжываюцца толькі ў 
дыялектнай мове, некаторыя словы з ужывання знікпі ўвогуле і сучаснымі 
нарматыўнымі слоўнікамі не фіксуюцца.
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Л.І.БЯГІНІНА

АСАБЛІВАСЦІ СЕМАНТЫЧНАГА «ЗАСВАЕННЯ» CTАРАСЛАВЯHІЗMАЎ У 
БЕЛАРУСКІХ S НЕКАТОРЫХ 1НШЫХ УСХОДНЕСЛАВЯНСКІХ ГАВОРКАХ

Стараславянізмы, якія трапілі ў дыялекты ўсходнеславянскіх моў, з'яў- 
ляюцца ў славістыцы асобнай значнай праблемай. Значэнне гэтай прабле- 
мы абумоўлена магчымасцямі ўздзеяння міжнароднай мовы шырокага рас- 
паўсюджання на вузка лакалізаваныя гаворкі, г.зн. закранаюцца пытанні ты- 
палогіі моўных сувязей.

Нашы назіранні паказалі, што для стараславянізмаў, асіміліраваных на- 
роднай мовай, найбольш паказальны два шляхі развіцця семантыкі: 1) аба- 
гульненне, пашырэнне канкрэтнага сэнсу стараславянскага слова ці 2) зву- 
жэнне, канкрэтызацыя. Прычым для беларускіх гаворак тыловым з'яўляец- 
ца другі шлях (гл. далей: невеглас, несатварэнны і інш.).

Матэрыялам для нашага артыкула з’явіліся некаторыя словы беларускіх 
дыялектаў, якія з большай ці меншай ступенню верагоднасці можна аднесці 
да стараславянізмаў. У некаторых выпадках лічыць слова стараславянскім 
запазычаннем нам дазваляюць у асноўным яго семантыка і арэал.

1. Стараславянізмы ў беларускіх дыялектах з пункту гледжання іх 
семантыка-стылістычных асаблівасцей.

Найбольш тыловым прыкладам можна лічыць адпаведнасць ст.-слав. 
лкридт» ‘саранча’, запазычанае з грэч. ахрі^, -і5о£ з тым жа значэннем 
(S.A.3), ст.-бел. акрыда ‘трава’ (TC 1,89) і рус. дыял. церск. акрйда 
‘зняважл.слова’ (СРНГ 1,207). Для беларускай і рускай моў тэта слова 
з’яўляецца стараславянізмам. Кніжны характар запазычання пацвярджаец-
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